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1 Now Pashur the son of Immer the priest, who was also chief governor in the house

of the LORD, heard that Jeremiah prophesied these things.

ע ויַשְִּׁמַ
heard
H8085

פּשְַׁחורּ
Now Pashur

H6583

בןֶּ
the son

H1121

ר אִמֵּ
of Immer

H564

ן ֹּהֵ הַכ
the priest

H3548

והְֽואּ
H1931

יד פקִָ
who was also chief

H6496

יד ִ נגָ
governor

H5057

ית בבְֵּ
in the house

H1004

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

אֶֽת
H853

ּ הו ָ יִרמְְי
that Jeremiah

H3414

א ָּ נבִ
prophesied

H5012

אֶת
H853

ים ְּברִָ הַד
these things

H1697

הָאֵֽלהֶּ׃
H428

2 Then Pashur smote Jeremiah the prophet, and put him in the stocks that were in the

high gate of Benjamin, which was by the house of the LORD.

ה ֶּ ויַכַּ
smote
H5221

ורּ פשְַׁח
Then Pashur

H6583

ת אֵ
H853

ּ הו ָ יִרמְְי
Jeremiah

H3414

יא הַנבִָּ
the prophet

H5030

ן ויַתִֵּּ
and put

H5414

וֹ אֹת
H853

עַל
H5921

כתֶ הְפֶּ הַמַּ
him in the stocks

H4115

ר אֲשֶׁ
H834

עַר בשְַּׁ
gate
H8179

בנִּיְמִָן
of Benjamin

H1144

וֹן הָֽעֶליְ
that were in the high

H5945

ר אֲשֶׁ
H834

ית בבְֵּ
which was by the house

H1004

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068
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3 And it came to pass on the morrow, that Pashur brought forth Jeremiah out of the

stocks. Then said Jeremiah unto him, The LORD hath not called thy name Pashur, but

Magor-missabib.

ויַֽהְִי
H1961

ת מָּחֳרָ מִֽ
And it came to pass on the morrow

H4283

א ֹּצֵ ויַ
brought forth

H3318

פשְַׁחורּ
Pashur
H6583

אֶֽת
H853

ּ הו ָ יִרמְְי
Jeremiah

H3414

מִן
H4480

כתֶ הְפָּ הַמַּ
out of the stocks

H4115

אמֶר ֹּ ויַ
Then said

H559

יו אֵלָ
H413

ּ הו ָ יִרמְְי
Jeremiah

H3414

א לֹ
H3808

פשְַׁחורּ
Pashur
H6583

א קָרָ
hath not called

H7121

יהְוהָ
unto him The LORD

H3068

ָ ך שְׁמֶ
thy name

H8034

י ִּ כ
H3588

אִם
H518

וֹר מָג
H0

ביִֽב׃ מִסָּ
but Magormissabib

H4036
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4 For thus saith the LORD, Behold, I will make thee a terror to thyself, and to all thy

friends: and they shall fall by the sword of their enemies, and thine eyes shall behold it:

and I will give all Judah into the hand of the king of Babylon, and he shall carry them

captive into Babylon, and shall slay them with the sword.

י ִּ כ
H3588

ה כֹ
H3541

ר אָמַ
For thus saith

H559

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

הִננְיִ
H2005

אֶתּןֵ
Behold I will make

H5414

וֹר למְָג
thee a terror

H4032

ָ לךְ
H0

ולּכְלָ
H3605

ָ יך אֹהֲבֶ
to thyself and to all thy friends

H157

ּ ו ונְפָֽלְ
and they shall fall

H5307

בחֶָּֽרבֶ׃
by the sword

H2719

ם אֹיבְיֵהֶ
of their enemies

H341

ָ יך ֶ ועְֵינ
and thine eyes

H5869

וֹת רֹא
shall behold

H7200

ואְֶת
H853

כלָּ
H3605

ה יהְודָּ
all Judah

H3063

אֶתּןֵ
Behold I will make

H5414

ד ַ ביְּ
into the hand

H3027

ְ לךֶ מֶֽ
of the king

H4428

להָ בבֶָּ
into Babylon

H894

ם והְִגלְָ
and he shall carry them captive

H1540

להָ בבֶָּ
into Babylon

H894

ם ָּ והְִכ
and shall slay

H5221

בחֶָּֽרבֶ׃
by the sword

H2719
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5 Moreover I will deliver all the strength of this city, and all the labours thereof, and

all the precious things thereof, and all the treasures of the kings of Judah will I give

into the hand of their enemies, which shall spoil them, and take them, and carry them

to Babylon.

אֶתּןֵ
Moreover I will deliver

H5414

אֶת
H853

כלָּ
H3605

סֶן חֹ
all the strength

H2633

יר הָעִ
of this city

H5892

את ֹּ הַז
H2063

ואְֶת
H853

כלָּ
H3605

הּ יגְיִעָ
and all the labours

H3018

ואְֶת
H853

כלָּ
H3605

הּ יקְָרָ
thereof and all the precious things

H3366

ת ואְֵ
H853

כלָּ
H3605

וֹת אוֹצרְ
thereof and all the treasures

H214

י מַלכְֵ
of the kings

H4428

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

אֶתּןֵ
Moreover I will deliver

H5414

ד ַ ביְּ
into the hand

H3027

ם אֹֽיבְיֵהֶ
of their enemies

H341

ובּזְזָוםּ
which shall spoil

H962

וםּ ולּקְָח
them and take

H3947

וםּ והֱֶביִא
them and carry

H935

בבָּלֶֽהָ׃
them to Babylon

H894

6 And thou, Pashur, and all that dwell in thine house shall go into captivity: and thou

shalt come to Babylon, and there thou shalt die, and shalt be buried there, thou, and all

thy friends, to whom thou hast prophesied lies.

ה ואְַתָּ
H859

ורּ פשְַׁח
And thou Pashur

H6583

וכְֹל
H3605

י יֹשְׁבֵ
and all that dwell

H3427

ָ ך ביֵתֶ
in thine house

H1004

ּ ו תּלֵכְ
H1980

ביִ בשֶַּּׁ
into captivity

H7628

ל ובּבֶָ
to Babylon

H894

וֹא תּבָ
and thou shalt come

H935

ם ושְָׁ
H8033

תּמָותּ
and there thou shalt die

H4191

ם ושְָׁ
H8033

ר תּקִָּבֵ
and shalt be buried

H6912

אַתּהָ
H859

וכְלָ
H3605

ָ יך הֲבֶ אֹ
there thou and all thy friends

H157

אֲשֶׁר
H834

אתָ ֵּ נבִ
to whom thou hast prophesied

H5012

ם להֶָ
H1992

בשַָּּֽׁקֶר׃
lies
H8267
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7 O LORD, thou hast deceived me, and I was deceived: thou art stronger than I, and

hast prevailed: I am in derision daily, every one mocketh me.

ת ואֶָֽפָּ
me and I was deceived

H6601

יהְוהָ
O LORD

H3068

ת ואֶָֽפָּ
me and I was deceived

H6601

ניִ חֲזקְַתַּ
thou art stronger

H2388

ל ותַּוכָּ
than I and hast prevailed

H3201

יתיִ הָיִ
H1961

לשְִׂחוֹק
I am in derision

H7814

כלָּ
H3605

וֹם ּ הַי
daily
H3117

ה ֹּ כלֻּ
H3605

ג לֹעֵ
every one mocketh

H3932

ליִֽ׃
H0

8 For since I spake, I cried out, I cried violence and spoil; because the word of the

LORD was made a reproach unto me, and a derision, daily.

כיִּֽ
H3588

י ֵּ מִד
For since

H1767

אֲדַברֵּ
I spake
H1696

ק אֶזעְָ
I cried out

H2199

ס חָמָ
violence

H2555

ד ושָֹׁ
and spoil

H7701

א אֶקְרָ
I cried
H7121

כיִּֽ
H3588

ה ָ הָי
H1961

דְברַ
because the word

H1697

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

י לִ
H0

ה לחְֶרפְָּ
was made a reproach

H2781

לסֶ ולּקְֶ
unto me and a derision

H7047

כלָּ
H3605

ּוֹֽם׃ הַי
daily
H3117
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9 Then I said, I will not make mention of him, nor speak any more in his name. But his

word was in mine heart as a burning fire shut up in my bones, and I was weary with

forbearing, and I could not stay.

י ואְָמַרתְִּ
Then I said

H559

לֹֽא
H3808

ּ נוּ ֶ אֶזכְרְּ
I will not make mention

H2142

ולְֹֽא
H3808

ר אֲדַבֵּ
of him nor speak

H1696

עוֹד
H5750

וֹ בשְִּׁמ
any more in his name

H8034

ה ָ והְָי
H1961

בלְבִיִּ
But his word was in mine heart

H3820

שׁ כאְֵּ
fire
H784

רתֶ בֹּעֶ
as a burning

H1197

ר עָצֻ
shut up

H6113

י בעְַּצמְֹתָ
in my bones

H6106

יתיִ ונְלִאְֵ
and I was weary

H3811

ל כלַּֽכְֵ
with forbearing

H3557

א ולְֹ
H3808

אוכּלָֽ׃
and I could

H3201

10 For I heard the defaming of many, fear on every side. Report, say they, and we will

report it. All my familiars watched for my halting, saying, Peradventure he will be

enticed, and we shall prevail against him, and we shall take our revenge on him.

י ִּ כ
H3588

עְתּיִ שָׁמַ
For I heard

H8085

ת ִּבַּ ד
the defaming

H1681

רבַיִּם
of many

H7227

וֹר מָג
fear
H4032

מִסָּביִב
on every side

H5439

ּ נוּ ונְגַיִּדֶ
Report
H5046

ּ נוּ ונְגַיִּדֶ
Report
H5046

ל ֹּ כ
H3605

וֹשׁ אֱנ
it All my familiars

H582

י שְׁלֹמִ
H7965

י שֹׁמְרֵ
watched

H8104

י צלַעְִ
H6761

י ַ אולּ
H194

יפְתֻּהֶ
saying Peradventure he will be enticed

H6601

וכּלְהָ ונְ
and we shall prevail

H3201

וֹ ל
H0

ה ונְקְִחָ
against him and we shall take

H3947

ּ נו נקְִמָתֵ
our revenge

H5360

ּ׃ נוּ מִמֶּֽ
H4480
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11 But the LORD is with me as a mighty terrible one: therefore my persecutors shall

stumble, and they shall not prevail: they shall be greatly ashamed; for they shall not

prosper: their everlasting confusion shall never be forgotten.

ה ָ ויַֽהו
But the LORD

H3068

אוֹתיִ
H854

וֹר ּ כגְּבִ
is with me as a mighty

H1368

יץ עָרִ
terrible one

H6184

עַל
H5921

ן ֵּ כ
H3651

י רֹדְפַ
therefore my persecutors

H7291

ּ ו יִכשְָּׁל
shall stumble

H3782

א ולְֹ
H3808

ּ לו יכָֻ
and they shall not prevail

H3201

ּ שׁו בֹּ
ashamed

H954

מְאֹד
they shall be greatly

H3966

כיִּֽ
H3588

א לֹ
H3808

ּ ילו ִּ הִשְׂכ
for they shall not prosper

H7919

ת כלְּמִַּ
confusion

H3639

ם עוֹלָ
their everlasting

H5769

א לֹ
H3808

תשִָּׁכחֵַֽ׃
shall never be forgotten

H7911

12 But, O LORD of hosts, that triest the righteous, and seest the reins and the heart,

let me see thy vengeance on them: for unto thee have I opened my cause.

ה ָ ויַהו
But O LORD

H3068

צבְאָוֹת
of hosts

H6635

ן ֹּחֵ ב
that triest

H974

יק ִּ צדַ
the righteous

H6662

ה אֶראְֶ
and seest

H7200

וֹת כלְיָ
the reins

H3629

ב ולֵָ
and the heart

H3820

ה אֶראְֶ
and seest

H7200

ָ נקְִמָֽתךְ
thy vengeance

H5360

ם מֵהֶ
H1992

י ִּ כ
H3588

ָ יך אֵלֶ
H413

יתיִ ִּ גלִּ
on them for unto thee have I opened

H1540

אֶת
H853

ריִביִֽ׃
my cause

H7379
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13 Sing unto the LORD, praise ye the LORD: for he hath delivered the soul of the poor

from the hand of evildoers.

ּ ירו שִׁ
Sing
H7891

ה ָ יהְו
unto the LORD

H3068

ּ ו הַֽללְ
praise
H1984

אֶת
H853

ה ָ יהְו
unto the LORD

H3068

י ִּ כ
H3588

יל ִּ הִצ
for he hath delivered

H5337

אֶת
H853

פשֶׁ ֶ נ
the soul

H5315

וֹן אֶביְ
of the poor

H34

ד ַּ מִי
from the hand

H3027

מְרעִֵֽים׃
of evildoers

H7489

14 Cursed be the day wherein I was born: let not the day wherein my mother bare me

be blessed.

ורּ אָר
Cursed

H779

וֹם י
be the day

H3117

ר אֲשֶׁ
H834

תנְיִ ילְדַָ
bare
H3205

וֹ ּ ב
H0

וֹם י
be the day

H3117

אֲשֶׁר
H834

תנְיִ ילְדַָ
bare
H3205

י אִמִּ
wherein my mother

H517

אַל
H408

י יהְִ
H1961

ברָוֽךּ׃ְ
me be blessed

H1288

15 Cursed be the man who brought tidings to my father, saying, A man child is born

unto thee; making him very glad.

ורּ אָר
Cursed

H779

ישׁ הָאִ
be the man

H376

ר אֲשֶׁ
H834

ר בשִַּּׂ
who brought tidings

H1319

אֶת
H853

אָביִ
to my father

H1

ר לאֵמֹ
saying
H559

ילֻֽדַּ
is born
H3205

ָ לךְ
H0

ן ֵּ ב
child
H1121

ר זכָָ
A man
H2145

חַ שַׂמֵּ
H8056

ּ׃ חָֽהו שִׂמֳּ
H8056

8



16 And let that man be as the cities which the LORD overthrew, and repented not:

and let him hear the cry in the morning, and the shouting at noontide;

והְָיהָ
H1961

ישׁ הָאִ
And let that man

H376

ואּ הַה
H1931

ים כעֶָּֽרִ
be as the cities

H5892

אֲשֶׁר
H834

ְ ך הָפַ
overthrew

H2015

ה ָ יהְו
which the LORD

H3068

א ולְֹ
H3808

ם נחִָ
and repented

H5162

ע ושְָׁמַ
not and let him hear

H8085

זעְָקָה
the cry
H2201

קֶר ֹּ בבַּ
in the morning

H1242

ה ותּרְועָּ
and the shouting

H8643

ת בעְֵּ
at noontide

H6256

צהֳָריִָֽם׃
H6672

17 Because he slew me not from the womb; or that my mother might have been my

grave, and her womb to be always great with me.

ר אֲשֶׁ
H834

לֹא
H3808

ניִ מוֹתתְַ
Because he slew

H4191

הֿ ורְחְַמָ
and her womb

H7358

ותַּהְִי
H1961

י לִ
H0

י אִמִּ
or that my mother

H517

י ִ קִברְ
might have been my grave

H6913

הֿ ורְחְַמָ
and her womb

H7358

ת הֲרַ
great
H2030

עוֹלםָֽ׃
to be always

H5769

18 Wherefore came I forth out of the womb to see labour and sorrow, that my days

should be consumed with shame?

מָּה לָ
H4100

זהֶּ
H2088

חֶם מֵרֶ
out of the womb

H7358

אתיִ יצָָ
Wherefore came I forth

H3318

וֹת לרִאְ
to see
H7200

ל עָמָ
labour
H5999

וֹן ויְגָ
and sorrow

H3015

ּ ו ויַכִּלְ
should be consumed

H3615

שֶׁת בבְֹּ
with shame

H1322

י׃ ימָָֽ
that my days

H3117
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